KOHTPAKT Ne

r.bopucos « » 2024 r.
Kommnanus , MMEHYEeMBbIH B
nmaneHeiimem  «[IpogaBen», B JUIE  ITUPEKTO-
pa , JIEHCTBYIOLIEIO0 HAa OCHOBa-
HUU YCTaBa, ¢ OJTHOM CTOPOHBI U OTKPBHITOE AKIMO-
HepHoe o00mecTBo «bOpPHCOBCKUIT 3aBOJ MEAWIMH-
CKUX IIpernapaToB» (COKpalleHHOE HauMEHOBAaHHE
OAO «b3MIl») B nuie 3aMecTUTENS TEHEPATHHOTO
JIUPEKTOpPA 10 KOMMepUYeCKUM BorpocaMm Ilonomapé-
Ba Ceprest HuxonmaeBuda, IeHCTBYIONMETO HA OCHOBA-
HuH goBepeHHocTH Ne 47 ot 17.01.2022, nmenyemsbrit
nanee «[lokynatensy, ¢ Apyrol CTOPOHBI, 3aKIIOUMIN
HACTOSALINM KOHTPAKT O HUKECTIEAYIOIIEM:

1. IHNPEIMET KOHTPAKTA

1.1. TIpomaBen; obsi3yercst mepenath [lokymare-
mo, a [lokynarens OpUHATH U OIJIATUTH TOBAp, B CO-
OTBETCTBHU C MPUJIAraéMON K HACTOSIIEMY KOHTpPAaK-
Ty cneuuuKanuen, moanIuchiBaeMOi J0TOBapUBAat0-
HIMMHCA CTOPOHAMM M SIBIISIFOIIEHCS HEOThEMIIEMOM
YacThIO KOHTPAKTA.

1.2. IIpoxaBen MOATBEPIKIALT, YTO TOBAP CBOOO-
JIeH OT TpaB TPETHUX JHII, MOJ apecTOM, OMHCHIO, B
3aJI0Te U CIIOPE HE COCTOMT.

1.3. HaumeHnoBaHue TOBapa ¢ yKa3aHHEM HOpMa-
TUBHOM JOKYMEHTAllU{, IIeHa, KOJINYECTBO, YCIOBUS
U CPOK IIOCTaBKH, CPOK M MOPSIIOK PacdyeToB, 00Ias
CTOMMOCTH TOBapa, BaIIOTa IJIATEXa YKa3bIBAIOTCS B
cnenuUKaIX K KOHTPaKTY.

1.4. Lens mpuobpereHuss ToBapa — it COO-
CTBEHHOT'O TIPOU3BOJICTBA U (WJIH) IOTPEOICHNSI.

1.5. WcTouHuK (uHAHCHPOBAHHSA: COOCTBEHHBIE
cpeacrsa [lokymnarens.

2. KAYECTBO TOBAPA

2.1. KauecTBO TOCTaBIIEMOTO TOBapa IOJDKHO
COOTBETCTBOBaTh TPeOOBaHWAM HOPMATHBHOU JIOKY-
MEHTaluuu, JedcTByromeid B crpane I[lokymarens,
YKa3aHHOM B CHIEIU(UKAIIUH HACTOSIIETO KOHTPAKTA.,

2.2. KauecTBO TOCTaBIIEMOTO TOBapa IOJDKHO
OBITH TOATBEPHKIEHO CEPTUPUKATOM NPEIIPUATHS-
npousBoauteins. Ceprudukarel JOKHBI OBITH TIPE/I-
CTaBJICHBI B BUJIC OPUTHHAJIA WU KOIIMH, 3aBEPEHHOM
MPOU3BOAMNTEIEM WM IOCTaBIUKOM. CepTudHuKaT
KauecTBa Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE JIOJDKEH COIMpo-
BOXKIATHCS TMPUIIOKEHNUEM C MEPEBOJOM Ha PYCCKHIA
s3pIK. [lepBas mocTaBka ToBapa JODKHA COIMPOBOXK-
JaTbCAd JOKYMEHTOM IIPOU3BOJUTENS, COACPKAIIUM
JIOCTOBEpHYI0 HH(pOpMAIMIO 00 HCIOJIb3yeMbIX B
MpOIIecce TPOU3BOJICTBA CYOCTAHITMHM OPTaHUIECKUX
PaCTBOPHUTENSAX B BHJIE KPATKOW CXEMBI IIPOU3BOJICTBA
(cunTe3a) u mmchMma. [lepeBoabl TpeACTaBISAEMBIX
JIOKYMEHTOB JTOJDKHBEI TIOJTHOCTBIO COOTBETCTBOBATH
WHGOPMAIUH, U3J0XKCHHON B OPUTMHAIBHBIX JIOKY-
MEHTaX MPOU3BOIUTEISL.
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Borisov , 2024
, hereinafter referred to as
“the Seller” , represented by direc-
tor , acting on the basis of Charter,

on the one part, and Borisovskiy Zavod Medicinskikh
Preparatov JSC (short name JSC BZMP), represented
by Deputy Director General for Commercial Issues,
Mr. S. Panamarou, acting on the basis of Power of
Attorney No. 47 of 17.01.2022, hereinafter referred
to as “the Purchaser”, on the other part, have conclud-
ed this Contract as follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller hereby undertakes to transfer to
the Purchaser, and the Purchaser undertakes to accept
and pay for the goods in accordance with specifica-
tion attached hereto signed by the contracting parties
and being an integral part hereof.

1.2. The Seller acknowledges that the goods are
free from any rights of the third parties, are not under
arrest, seizure, in pledge or in dispute.

1.3. The name of the goods with identification of
legal and regulatory documents, price, quantity, con-
ditions and date of delivery, settlement procedure and
term, total value of the goods, payment currency shall
be specified in the specifications hereto.

1.4. The purpose of purchasing the goods is for
own manufacture and (or) consumption.

1.5. Source of financing shall be private funds of
the Purchaser.

2. QUALITY OF THE GOODS

2.1. Quality of the delivered goods shall be com-
pliant with the requirements of the standard legal
documentation applicable in the country of the Pur-
chaser specified in the specification hereto.

2.2. Quality of the delivered goods shall be
proved by the certificate issued by the manufacturer.
Certificates shall be submitted in original or a copy
certified by producer or supplier. The certificate of
analysis issued in a foreign language shall be accom-
panied by the appendix containing their translation
into Russian. The first delivery of the goods shall be
accompanied by manufacturer’s document containing
accurate information about organic solvents used in
the manufacturing process of the substance in a form
of the short manufacture (synthesis) scheme or the
letter. Translation of the submitted documents shall
fully correspond to the information stated in the man-
ufacturer’s original documents.



2.3. Cpok TOAHOCTH TOBapa AOJIKEH COCTaBIIAThH
He meHee 80% /BOCBMHUIECATH MPOICHTOB/ CpOKa
TOJHOCTH, YKa3aHHOTO Ha CTaHAApPTHOH YIIaKOBKE
MIPOU3BOAUTETIS.

2.4. IIponmaBer HECeT OTBETCTBEHHOCTD 3a Kade-
CTBO IIOCTaBJSIEMOr0 TOBapa B COOTBETCTBUM C Tpe-
0OBaHMSIMH HOPMATHBHOM JOKYMEHTAIIMU YKa3aHHON
B crenudukanuu u npu cobmoaenun [lokynarenem
YCIIOBUH €ro XpaHEHUs! U TPAaHCHOPTUPOBKH, YKa3aH-
HBIMH Ha MapKHpPOBKE TOBapa WM B macmopre 0e3-
omacHocT ToBapa (Material Safety Data Sheet
(MSDS).

2.5. BosBpar (BbIBO3 U3 Teppuropun Peciry0iu-
k1 bemapycp) HekauecTBeHHOTO ToBapa [IpomaBer
OCYIIIECTBIISIET 3a CBOM CUET.

2.6. B ciydae moctaBkM HEKaueCTBEHHOTO TOBa-
pa, [IpomaBen o0s3an BozmecTuTh llokymaTtemo Ta-
MOJKEHHBIE IIaTEKU M BCE PAcXO[bl, MOHECEHHBIE
[TokynareneM, CBsI3aHHBIE C TAMOXKEHHBIM O(opMIIe-
HHEM HEKaueCTBEHHOI'O TOBapa, €ro TPaHCIIOPTHPOB-
KOW U XpPaHEHHEM, IPOU3BECTH BO3BPAT IOIYYEHHOU
CyMMBI OIUIaThl, Opeaomiatel B 10-IHEBHBIA CPOK C
MOMEHTa OKOHYaHHUS CPOKa, YCTaHOBJICHHOI'O CTOPO-
HaMHU Uil paccMOTpeHust npereHs3uil [lokymnarens, a
TaK)k€ BO3MECTHTHb PacXOfbl, CBA3aHHBIE C YIUIATOMN
H/IC na nanHsIi1 TOBap.

2.7. llponasern; 00si3aH MPOM3BECTH BBHIBO3 HEKa-
YECTBEHHOTI'0 TOBapa co ckiaja [lokynarens 3a cBoi
cyeT B TeueHue 30 gHEl ¢ MOMEHTa OKOHYaHUs yCTa-
HOBJICHHOTO CTOPOHAMH CpPOKa sl PacCMOTPEHUS
nperensuii [lokynarens.

2.8. ToBap mOMKEH MOCTyNaTh B Tape, oreya-
TaHHOH Mpou3BoAMTENEM. B ciiydae HECOOTBETCTBUS
STHUKETOK MPOU3BOJIUTENS C 3TUKETKAMHU TOCTaBJICH-
Horo ToBapa, a Tak ke HecoOoTBeTCTBUS cepui ToBa-
pa c cepusMHu cepTH(UKaTa MPOU3BOIUTENS Ha IIO-
craBneHHbI ToBap, [lokynatens nMeer mpaBo Mpu-
3HATh JIAHHBIA TOBap HEKAUYE€CTBEHHBIM.

2.9. [Ipoxasen (IpOU3BOIUTEINL) 00SI3yeTCs yBe-
nomisith  [Tokynarens o Mpou3OIIeANINX U3MEHEHH-
six 3aTparuBatoiux Drug Master File (DMF).

2.10. B cayuaer ecnu Ilpomasen He sIBIsICTCS
npousBoauTeneM ToBapa, To mo TpedoBanuio [loky-
natens, [Iponaser; 00s3aH MPEIOCTaBUTH CBEACHUS O
BCEX IMPOMEXYTOUHBIX IMOCTaBIIMKaX ToBapa MExXIy
npousBoauteseM u [Ipoaasuom (11emoyky MocTaBoK).

2.11. IpomaBer; 00s3aH OOECHEUNUTh HAIMYHE
JIOTTEPOB — YCTPOMCTB (pUKcauu TeMIepaTypbl U
BJI&XKHOCTH Ha BCEM IYTH TPAHCIOPTUPOBKU ToBapa
u no Tpebosanuto [lokynarenst HperOCTaBUTH HH-
¢dopmaLuio Mo KOHTPOJIIO XOJOAOBON LIEMH Ha BCEX
JTanax MernovKH MOCTaBOK.

3. YCJIOBUA ITIOCTABKH
3.1. YcnoBus NOCTaBKU ONPEAEIAIOTCS KaKk
B COOTBETCTBUH C MEXIYHApPOJHBIMH IPABUIAMMU
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2.3. The shelf life of the goods shall be not less
than 80 % /eighty percent/ of the shelf life specified
on the manufacturer’s standard package.

2.4. The Seller shall be responsible for the quality
of the delivered goods in accordance with the re-
quirements of normative documentation specified in
the specification and subject to the Purchaser’s com-
pliance with the conditions of their storage and trans-
portation, described at the label and in Material Safety
Data Sheet ( MSDS).

2.5. Return (removal from the territory of the Re-
public of Belarus) of the defective goods shall be per-
formed by the Seller at its own expense.

2.6. In case of delivery of defective goods, the
Seller shall reimburse the Purchaser for customs du-
ties and all the expenses incurred by the Purchaser
connected with customs clearance of the defective
goods, transportation and storage and pay back the
amount of payment received within 10 days from the
date of completion of the period specified by the par-
ties for resolving claims raised by the Purchaser, as
well as reimburse for the expenses related to payment
of VAT on the goods concerned.

2.7. The Seller shall remove the defective goods
from the Purchaser’s warehouse at its own expense
within 30 days from the date of completion of the pe-
riod specified by the parties for resolving claims
raised by the Purchaser.

2.8. The product must be delivered in containers
sealed by the manufacturer. In the event of a discrep-
ancy between the manufacturer’s labels and the labels
of the supplied Goods, as well as a discrepancy be-
tween the batches of the Goods and the batches of the
manufacturer’s certificate for the supplied Goods, the
Purchaser has the right to recognize this product as
being of poor quality.

2.9. The Seller (Manufacturer) undertakes to noti-
fy the Purchaser of changes affecting the Drug Master
File (DMF).

2.10. If the Seller is not the manufacturer of the
Goods, then at the request of the Purchaser, the Seller
is obliged to provide information on all intermediate
suppliers of the Goods between the manufacturer and
the Seller (supply chain).

2.11. The Seller is obliged to ensure the availabil-
ity of loggers - devices for recording temperature and
humidity throughout the entire transportation route of
the Goods and, at the Purchaser’s request, provide
information on cold chain control at all stages of the
supply chain.

3. TERMS OF DELIVERY
3.1. Terms of delivery shall be according
to the international rules for interpretation of trade



TOJIKOBaHUSI TOPrOBBIX TEPMHUHOB «MHKOTEpMC» B
penakiuu 2020 . IIpaBo cOOCTBEHHOCTH Ha TOBap U
PHUCK CIIy9aifHOW TuOenu ToBapa mepexonsaT ot IIpo-
naBna Kk [lokynaTtenio ¢ MOMeHTa mepeiadun ToBapa B
Ha3BaHHOM MECTE Ha3HAYeHUs.

3.2. IlponaBent o0si3aH m3BectuTh llokymarens
1o Qaxcy WK 3JIEKTPOHHOH MOYTE O MPOU3BEACHHON
OTIpy3Ke B Te4eHue 24 4acoB ¢ MOMEHTa OTTPY3KH U
HalpaBUTh N0 (pakcy KOMMIO CueTa M KOIHMH TPaHC-
MOPTHBIX TOKYMEHTOB. B ciiyyae oTrpy3kH xene3Ho-
JOPOKHBIM TpaHcmopToM, [Ipoaasen o0si3yeTcs nmpo-
W3BECTH OTIPY3Ky TOBapa (NIPH HCIOIb30BAaHHUU K-
JIE3HOIOPOKHBIX KOHTEHHEPOB) BECOM OpPYTTO OJHO-
ro KoHrteitnepa He Oonee 19,5 ToHH.

3.3. IlpogaBerr BMecTe C IMOCTaBISIEMBIM TOBa-
poMm o00s3aH mpexnctaButh Ilokymaremto ciemyromiue
JOKYMEHTHI:

- ToBapHO-TpaHcmopTHasi HaknagHas /CMR/)
(opurunain 3 sk3.);

- cuer-(akTtypa (MHBOWC) ¢ 00sI3aTENBFHBIM YKa-
3aHUEM CTpaHbl HIPOUCXOXKIACHUA TOBAapa, MPOU3BOIHN-
TENsl TOBapa, YCIOBUHM IOCTAaBKH, YCIOBUM OILIATHI
(opurunain 3 sk3.);

- YIIAaKOBOYHBIH JIUCT (OpUTUHAT 3 3K3.);

- cepTU(UKAT KauecTBa Ha KAKIYIO CEpUI0 TOBa-
pa (opurmnan 1 3k3.);

nmacropt Oe3omacHoctu ToBapa (Material Safety
Data Sheet (MSDS) (1 3k3.);

Ilpu mocraBKe JIEKapCTBEHHOTO PACTUTEIHLHOTO
CBIPbsI, JOMOJIHUTENBHO MPEAOCTABISIIOTCS MPOTOKO-
JIbI UCIIBITAHUHN O MMPOBCACHUN pPAIUALIMOHHOI'O KOH-
TPOJIA U MPOBEICHUS UCHBITAHUH IO TECTY «MHKPO-
OMOJIOTHYEeCKass YUCTOTa», (UTOCAHUTAPHBIA CEPTH-
¢duxat (opuruHam).

[Ipy mocraBke NHUILEBON MPOAYKIIHUU, TOMOJIHU-
TEJIBHO MPENOCTABIIAIOTCS YAOCTOBEPEHHE O TOCyAap-
CTBEHHOW T'MTHEHHWYECKOW PErHCTpaluu U cepTH(U-
KaTbl COOTBETCTBUS.

Ilpn mocTtaBKe yMaKOBOYHBIX MAaTEpHUaIOB, J0-
MOJIHUTENIFHO MPEAOCTABISIETCS  YAOCTOBEPEHHE O
rocyJapCTBEHHON ITMTMEHUYECKON PErUCTPALIUH.

[Tpu mocTaBKe CHIPbsI )KUBOTHOT'O TPOUCXOMKIC-
HUS, JIOTIOJIHUTEIBHO IPEIOCTABISIOTCA BETEPHHAp-
HBIE CBHM/ICTEIBCTBA (OpUTHHAIT).

3.4. B cinyuae ecnu [lpogaBen He mpeacTaBHIl
JOKYMEHTHI, yKa3aHHble B I1.3.3 HAacTOSIIEro KOH-
TpakTa, ¥ mo 3Tod npuunHe llokymnatens He MOXET
MPOM3BECTH TAMOKEHHYIO OYHCTKY TOBapa, TO B 3TOM
Cllyyae TOBap pa3MeIaeTcs Ha CKJaJle BPEMEHHOTO
xpanennss (CBX) wmimm cxiage Ilokymarens, a Bce
pacxojipl, noHeceHHble 1lokynarenemM B CBS3M C Xpa-
HEHHEM TOBapa ¢ MOMEHTa ero pa3mermienus Ha CBX
win ckinage [lokynarens 10 MOMeHTa NpeICTaBie-
HUs [IpojaBIioM HETOCTAIONIMX JIOKYMEHTOB, IMOJIe-
*at Bo3menieHuto [Iponasiiom Iokynaresnto.

[lokynarens BmpaBe HazHauuTh [IpomaBuy pa-
3YMHBII CPOK JUIS HpeACTaBlIeHUS HEJOCTAIOIUX J10-
KYMCHTOB. Ecim YKa3aHHBIC NJOKYMCEHTBI HE I€pcaa-
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terms Incoterms 2020. The right of ownership for the
goods and the risk of accidental damage of the goods
shall be transferred from the Seller to the Purchaser
from the moment the goods are handed over at the
named place of destination.

3.2. The Seller shall inform the Purchaser by fax
or e-mail about the shipment within 24 hours from the
shipment and send by fax a copy of the invoice and
copies of transport documents. In case of shipment by
railway transport, the Seller shall dispatch the goods
(with the use of railway containers) provided the
gross weight of one container shall not exceed 19.5
tons.

3.3. The Seller shall together with the delivered
goods submit to the Purchaser the following docu-
ments:

waybill/CMR/ - 3 originals;

invoice with obligatory identification of the coun-
try of origin of the goods, manufacturer of the goods,
terms of shipment and terms of payment - 3 originals;

packing list - 3 originals;

quality certificate for each batch of goods (origi-
nal, 1 copy);

Material Safety Data Sheet (MSDS) - 1 copy.

In case of delivery of medical plants, it is addi-
tionally required to submit testing protocols for radia-
tion control and “microbiological purity” testing, Phy-
tosanitary Certificate (original).

In case of delivery of food products, it is addi-
tionally required to submit certificate of the state hy-
gienic registration and certificates of conformity.

In case of delivery of packaging materials, it is
additionally required to submit certificate of the state
hygienic registration.

In case of delivery of animal based raw materials,
it is additionally required to submit veterinary certifi-
cates (original).

3.4. If the Seller fails to submit the documents
specified in clause 3.3 hereof, and therefore the Pur-
chaser cannot perform customs clearance of the
goods, the goods shall be placed in a warehouse of
temporary storage or the Purchaser’s warehouse, and
all the expenses incurred by the Purchaser due to the
storage of the goods from the moment of their place-
ment in a warehouse of temporary storage or the Pur-
chaser’s warehouse till the moment the Seller submits
the missing documents shall be reimbursed by the
Seller to the Purchaser.

The Purchaser shall be entitled to set a reasonable
time period for submission of the missing documents.



Hel [Ipogasnom Ilokynarento B naHHbIN cpok, [loky-
maTellb BIPaBe OTKa3aThCcid OT JAHHOTO ToBapa 0e3
Bo3MemieHus IIpomaBity yOBITKOB, mTpadoB, TCHH,
MHBIX KOMIICHCAIIMOHHBIX ITaTEXEH.

ToBap B oTHomieHuu, koroporo IIponaser He
MIPEJICTABIII yKa3aHHbIE B IMyHKTE 3.3 JOKYMEHTHI O
KadyecTBE TOBapa, CUMTAETCS HECOOTBETCTBYIOIIUM
YCIIOBUSIM KOHTpAaKTa MO Ka4eCTBY M MOIJICKUT BbI-
BO3y U3 Tepputopun Pecyonuku benapycs [Iponas-
LIOM 32 CBOM CUeT.

3.5. Jocpounas moctaBka ToBapa IOMyc-
KaeTcs C MHUChMEHHOTO paspemenus I[lokymarens.
CpOK OCTaBKH YKa3bIBa€TCs B CIICIIU(UKAIIIH.

3.6. B 3aBucumMocTu OT crpoca Ha IPOU3-
Bonumble [lokymarenem jekapcTBEHHBIE CPEACTBa, B
CBSI3H C TIPOU3BOJICTBEHHON HEoOXoanmMocThio [loky-
natesb OCTaBISACT 32 CO0OI MPaBO B OJHOCTOPOHHEM
MOpsIIKe TEePEeHEeCTH CPOKM ITOCTaBKH W HM3MEHUTH
00BEMBI TIOCTABOK, MPEABAPUTENFHO MTUCHMEHHO yBE-
momuB 00 3toMm [Ipomasma. B atom ciyuae, Ilokyma-
Tens HampasisieT [IponaBiy 3a 30 qHEl 10 MOCTaBKU
OuYepemHON MapThX ToBapa 2 (IBa) K3EMILIIpa JO-
MOJTHUTENFHOTO COTJIAIIEHUSI K KOHTPaKTy C H3Me-
HECHHBIMH CpPOKaMu W/WIM 00beMaMH IIOCTABKH,
1(ogun) sk3emiuap koroporo Ilpomaeen o0s3yeTcs
MOJITCAaTh, 3aBEPUTHh IMEYATHI0 M BEPHYTh B alpec
Iloxymatens B cpok He mo3nHee 10 (mecstu) KaneH-
JapHbIX HHCﬁ C MOMCHTA MNOJJYUYCHHA OOMOJIHHUTECIIb-
HOTO COTJIaIIeHUsI.

3.7 VYcnoBusi TOCTaBKM W TPAHCIOPTHUPOBKU
JOJDKHBI TApaHTUPOBATh YCJIOBHSI XpaHEHHsI CyOcTaH-
U (BCIIOMOTATENIFHOTO BEIECTBA) YKa3aHHBIC B
HOPMAaTHBHOHN JTOKYMEHTAITHH.

3.8. Ykazauusle B 1. 3.3 Hacrosmero Kontpakra
JOKYMEHTBI JIOJDKHBI COJIEpXKaTh yKazaHue Ha Qup-
MEHHO€ HaMEHOBAaHWE OPraHU3aIHA-TIPON3BOIUTEINS
Y CTpaHy MPOUCXOXKIEHUS TOBAPa, COOTBETCTBYIOIIHE
cnenupuKami K HactosmeMmy KoHTpakTy W JOKy-
MEHTaM O perucTpanuu ToBapa B Pecrmybnuke bena-
PYCh B KauecTBe JIEKapCTBEHHOTO CPEICTBa WiH (ap-
MareBTHUeckor cyOcraHinuu. HeBbImonmHeHue yKa-
3aHHOTO 0053aTENbCTBA SIBISACTCS CYIIECTBEHHBIM
HapymieHueM goroBopa IIpomasiiom, BcieacTBre ye-
ro [lokynarenp BIpaBe B OJAHOCTOPOHHEM MOPSIKE
OTKa3aTbCad OT HUCIIOJIHCHUA KOHTpaKTa CO [HA
HANpaBIEHUs]  COOTBETCTBYIONIETO  YBEIOMIICHHUS
[Iponariy, a Takke IPUMEHUTHh WHBIC TIOCIEICTBUS,
NpeyCMOTPEHHBIE 3aKOHOAATEIECTBOM.

4. IHEHA
4.1. llena ToBapa ycTaHABIMBACTCS HA YCIOBUIX
(Mukotepmc 2020) u BKIOYAET B TOM
YHCIIe HKCIOPTHYIO YIAKOBKY, MAPKHUPOBKY M CTOH-
MOCTh cepTU(UKATA IPOUCXOXKCHUS TOBAPA.

4.2. O0u1asi CTOMMOCTh TOBapa USD.

5. YCJIOBUA IVIATEXKA
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If the Seller fails to submit the specified documents to
the Purchaser within this period, the Purchaser shall
have the right to reject such goods without reim-
bursement to the Seller for any losses, penalties, fees
and other compensations.

The goods in relation to which the Seller fails to
submit documents confirming the quality of the goods
specified in clause 3.3 hereof shall be regarded as
non-compliant with the terms hereof for quality and
shall be removed from the territory of the Republic of
Belarus by the Seller at its own expense.

3.5. Early delivery of the goods shall be permit-
ted only with the written consent of the Purchaser.
The delivery time is specified in the specification.

3.6 Depending on the demand for produced by
the Purchaser pharmaceuticals, in connection with the
operational requirement, the Purchaser unilaterally
reserves the right to change the time and volume of
deliveries, and shall notify the Seller beforehand. In
this case the Purchaser sends to the Seller 30 days
before the delivery of the next batch of goods 2 (two)
copies of additional agreement to the contract with
changed time and/or volume of delivery, 1 (one) copy
of which the Seller undertakes to sign, certify with
stamp and return to the address of the Purchaser in no
later than 10 (ten) calendar days from the date of re-
ceipt of the additional agreement.

3.7. Terms of delivery and transportation must
guarantee the storage of the API (excipient) specified
in the regulatory documents.

3.8. The documents specified in paragraph 3.3 of this
Contract must contain an indication of the brand
name of the manufacturer and the country of origin of
the goods, corresponding to the specification to this
Contract and documents on the registration of the
goods in the Republic of Belarus as a medicinal prod-
uct or pharmaceutical substance. Failure to fulfill this
obligation shall constitute a material breach of the
contract by the Seller, as a result of which the Pur-
chaser shall have the right to unilaterally refuse to
perform the Contract from the date of sending the rel-
evant notice to the Seller, as well as to apply other
consequences provided for by law.

4. PRICE
4.1. The price of the goods shall be set on condi-
tions (Incoterms 2020) and includes,
inter alia, export packaging, labeling and cost of cer-
tificate of origin of the goods.
4.2. The total cost of the goods shall be
USD.



5.1. [loxynarens OCYLIECTBISET OIUIATY 33 KaXK-
IyI0 TOCTaBKy OaHKOBCKHM MEPEBOIAOM B COOTBET-
CTBUH C yCIIOBHUAMH, yKa3aHHBIMHU B CTIENH(DUKAIINN.

5.2. Ilpu eanome nramesica - poccutickuii pyoo,
KUMAUCKULl 10aHb, UHOULICKAsL pynusi OAHKOBCKUE KO-
MUCCUU NO NEPEeHUCTEHUI0 OEHENCHbIX CPeOCms 3d
moeap 3a cuem Ilokynamens.

Ilpu unvix eamomax niameosica, 6AHKOGCKUE KO-
MUCCUU NO NEPEeyUCTEHUI0 OEHENHCHbIX CPeOCms 3d
moeap na meppumopuu lloxynamensa 3a cuem Iloky-
namens, ene meppumopuu llokynamensa - 3a cuem
IIpooasya.

5.3. Jlaroil oruaTel IO HACTOSIIEMY KOHTPAKTY
CUMTATh ATy CIIMCAHUS JEHEKHBIX CPEICTB CO CYeTa
IToxynaresns.

6. HNPETEH3UU 110 KAYECTBY U KO-
JIMYJECTBY
6.1. IIperen3un MOTYT OBITH 3asIBICHBI IO Kade-
CTBY, B Cllydae HECOOTBETCTBHsS KayecTBa ToBapa

YCIIOBUSIM HACTOALIETO KOHTPAKTa U MO KOJIUYECTBY,
B ClIydae HECOOTBETCTBUS KOJIMYECTBA TOBApa TPAHC-
MOPTHBIM OKYMEHTaM TI0 BECY U KOJIMUECTBY MECT.

6.2. B cayyae HECOOTBETCTBUS KOJIMYECTBA MECT
MOCTaBJICHHOTO TOBapa, YKa3aHHOTO B TOBapHO-
TPaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax [lokymaTens BHOCHUT co-
OTBETCTBYIOIIYIO TIOMETKY B TOBapHO-TPAHCIOPTHYIO
Haknanayio /CMR/ u B Teuenne 24 gacoB nHGOpMHU-
pyer 00 stoMm IlpomaBma. IIpomaser; o6s3aH B Tede-
Hue 3 nmHed cooOImuTh cBoe perreHue [lokymareso.
ITpu oOHapy>keHHH HECOOTBETCTBUS KOIHUYECTBA IO-
cTaBJIeHHOro ToBapa llokymaTens B OMHOCTOPOHHEM
MOPSIIKE COCTaBJISICT aKT MPUEMKH, SBIISIONIANCS
o0ocHOBaHMEM TpeTeH3uu. [IpeTeHsmn mo Komuye-
CTBY TOBapa npeabssisitores [Iponasny B Teuenue 14
IHEW ¢ MOMEHTa MOCTaBKH ToBapa Ha ckiaf [lokyna-
TeJs..

6.3. B ciiydyae mocTaBKM HEKaue€CTBEHHOI'O TOBa-
pa B coorBercTBUM C 3akinroueHneM OKK Ilokymare-
1, IloxymaTens B OTHOCTOPOHHEM MOPSAKE COCTaB-
JSIET aKT NPUEMKH, SBIISIOIIUICS 000CHOBaHUEM TIpe-
TEH3UH, a JaHHbIH TOBap MPUHUMAETCS Ha OTBET-
cTBeHHOe XpaHeHue. [lokymaTenp He BO3MemIaeT
[Mponasity cromMocTs MpoO ToBapa, B3sAThIX [lokyma-
TeJIeM ISl TPOBEPKU KaduecTBa ToBapa. [Iperensun mo
Ka4yecTBy ToBapa npeabsBisitorcs: [lponasiy B Teue-
HHUE BCET0 CpPOKa TOAHOCTH TOBapa, NMPH YCIOBUH CO-
omoaenus [lokynaTenem npaBuil €ro XpaHeHuUsI.

IIpu BBIBIEHMU B IPOU3BOJCTBE CKPBITBIX HE-
JIOCTaTKOB ITOCTABJICHHOI'O TOBapa, KOTOpPbIE HE MOT-
7 OBITH BBISBJICHBI NPU BXOJHOM KOHTpodje, [loky-
naresiab IPOBOAUT IMOBTOPHBIM KOHTPOJb KayecTBa. B
Cllyuae HECOOTBETCTBH TOBapa TpeOOBaHUSAM HOpMa-
TUBHOW aoKymMeHTauuu, Ilokymartens BOpaBe OTKa-
3aTbcd OT OIUIATHI, a TaK K€ B3bICKaTh c¢ [IpomaBua
BCE 3aTPAThl IOHECEHHBIE B IIPOLIECCE XPAHEHUS], KOH-
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5. TERMS OF PAYMENT

5.1. The Purchaser shall pay for every delivery by
a bank transfer according to the terms specified in the
specification.

5.2. For the payment currency - Russian ruble,
Chinese yuan, Indian Rupee bank commissions for the
transfer of funds for the goods are at the expense of
the Purchaser.

For other payment currencies, bank commissions
for the transfer of funds for the goods on the territory
of the Purchaser are at the expense of the Purchaser,
outside the territory of the Purchaser - at the expense
of the Seller.

5.3. The date of payment under this contract shall
be considered the date of debiting funds from the Pur-
chaser's account.

6. CLAIMS RELATING TO QUALITY AND
QUANTITY

6.1. In case quality of the goods is not compliant
with the terms hereof, claims can be made for quality,
and in case quantity of the goods does not correspond
to the transport documents by weight and number of
packages, claims can be made for quantity.

6.2. In case the number of packages of the deliv-
ered goods does not correspond to that specified in
wayhills, the Purchaser makes a relevant note in the
waybill /CMR/and within 24 hours informs the Seller
thereof. The Seller shall within 3 days inform the
Purchaser of its decision. In case of detection of any
deficiency in the quality of the delivered goods, the
Purchaser shall unilaterally draw the certificate of
acceptance that constitutes a ground for the claim.
Claims for quantity of the goods shall be made within
14 days from the date of delivery of the goods to the
Purchaser’s warehouse.

6.3. In case of delivery of defective goods ac-
cording to the evaluation made by the Quality Control
Department of the Purchaser, the Purchaser shall uni-
laterally draw a certificate of acceptance that consti-
tutes a ground for the claim, and the goods concerned
are accepted for safekeeping. The Purchaser shall not
reimburse the Seller for the cost of samples of the
goods taken by the Purchaser to check the quality of
the goods. Claims for the quality of the goods can be
made to the Seller within the whole shelf life of the
goods provided that the Purchaser complies with the
rules of its storage.

The Seller should undertake quality re control in
case of identification in production hidden defects of
the delivered product, which couldn’t be identified
during incoming control. In case of non-conformity
with regulatory requirements, the Seller has the right
to refuse payment and to recover from the Seller all
costs connected with storage, control and logistics. In



TpoJIs, TOTHCTUKU. B ciydae, ecnu Ilokynarens mpo-
W3BEN OIIaTy TOBApa, HECOOTBETCTBYIOLIEIO MO Ka-
YeCTBY TpeOOBaHUSIM HOPMAaTHBHOW JOKYMEHTAIIUU B
Te4eHHe ero cpoka roanoctH, [Ipogasen 00s3aH npo-
W3BECTH 3aMEHY HEKauyeCTBEHHOI'O TOBapa B TEUCHHE
30-nHel Ui BO3MECTUTh €r0 CTOMMOCTh (BO3BPATHUTh
HOJYYCHHYIO paHee CyMMY OILIAThI).

IIponaBen momkeH paccMOTPETh MPETEH3UH IO
KOJIMYECTBY W KaUeCTBY B TeueHue 14 qHei ¢ MoMeH-
Ta ee MOJyYeHHsI U COOOIIUTh cBoe perieHue [loky-
natento. B mpoTuBHOM ciiyyae MpeTeH3Us] CUUTAETCS
npuzHaHHo# [Iponasiom.

6.4. Ilponaserr 00s13aH CBOMMH CHIIAMH H 32 CBOM
CYeT BOCIOJHUTH HEJOCTAIOLIee KOIMYECTBO TOBapa
B 30-TUIHEBHBIA CPOK C MOMEHTa OKOHYaHHUS YCTa-
HOBJIEHHOTO CTOPOHAMM CpOKa JJI1 PacCMOTPEHHUS
nperensuil Ilokynarens. Ilokynarens BIpase mpous-
BECTH OIUIATy ToBapa 0e3 MpebsBICHUS MTPa(HBIX
CaHKIMM mocne Hajuexaniero ucnoiaHeHus IIponas-
IIOM YKa3aHHBIX 00s3aTenbeTB. Pacxomnpr [lokymaremns
M0 XPaHEHUI0 HEKAaueCTBEHHOTO ToBapa IOJyIeXaT
Bo3MernieHnto [IponaBiiom ¢ MoMeHTa (haKTHYECKOTO
HaxoxJeHust ganHoro toBapa y Ilokynarens. Cymma
pacxonoB Ilokymartens ykas3pIBaeTcsl B IPEJOCTaB-
nennoMm Ilponasiy cuete, koTopsril [Ipogasen 06s3y-
eTCsl OIUIaTUTh He Mo3fHee 7 (ceMu) KalleHAapHBIX
JIHEeW ¢ JaTel BeIcTaBiieHHs cuera. [lokynarens Bopa-
B€ BBIYCCTH CTOMMOCTL MJAaHHLIX PACXOJ0B IIpH IIO-
caexnyroieM pacuere ¢ IIpogaBuom 3a mocTaBICHHBIM
TOBap.

7. MAPKHPOBKA

7.1. MapkupoBKa T0KHA OBITh BBITIOJIHEHA YET-
KO, HECMBIBA€MOMW KPACKOH .

7.2. Ha kaxmoe TapHOE MECTO OJDKHA OBITh
HaHeceHa CIEAYIOIIas MapKUPOBKa:

— HaMMEHOBaHHUE TOBAPA;

— HOMep Cepuu;

— Bec OpyTTO;

— BEC HETTO;

— HaMMCHOBAHHEC IIPOU3BOAUTEIIA,

— JlaTa U3TOTOBJICHUS;

— CpOK r'OJTHOCTH.

7.3. IlpomaBen HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a BCE
MOTEpU WM yliepO, BO3HUKIINAE BCIEJICTBHE HEIpa-
BUJIBHOW MapKHUPOBKH.

7.4. Kaxnas nmaptusi ToBapa J0DKHA (HOPMHPO-
BaThCA U3 MUHUMAJIBHO BO3MOKHOI'O YHUCJIa CepI/Iﬁ.

8. CAHKIIMN

8.1. Ilpu HapylIieHUH CpPOKa IOCTaBKHA TOBapa,
00 TOCTaBKH €Tr0 HE B MOJTHOM 00BEME, CPOK TIPO-
BEJICHUA OIUIaThl mpoajeBaercs Ha 30 KaleHIapHBIX
HEeH K paHee yCTaHOBJICHHBIM KOHTPAKTOM, a TaKXKe
ITokynarens BhpaBe B3bICKaTh ¢ [IpojaBia meHio B
pasmepe 0,1% oOT cToMMOCTH HE MOCTaBICHHOTO B
CPOK TOBapa 3a KaK/bIM I€Hb IPOCPOUKH.
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case the Seller made payment for the non-conforming
with regulatory requirements product within its expi-
ration date, the Seller undertakes to change the sub-
quality product within 30 days or refund its cost (re-
turn the previously received amount of payment).

The Seller shall consider quantity and quality
claims within 14 days from the date of their receipt
and inform the Purchaser of its decision. Otherwise,
the claim shall be regarded as accepted by the Seller.

6.4. The Seller shall by its own efforts and at its
own expense supply the missing quantity of the goods
within a period of 30 days from the date of comple-
tion of the term set by the parties for considering
claims raised by the Purchaser. The Purchaser shall be
entitled to pay for the goods without claiming any
penalty sanctions after due execution by the Seller of
its obligations. Expenses incurred by the Purchaser
due to keeping in custody of the defective goods shall
be borne by the Seller from the date such goods are
actually kept in the custody of the Purchaser. The
amount of expenses incurred by the Purchaser shall
be stated in the invoice submitted to the Seller, which
the Seller undertakes to pay in no later than 7 (seven)
calendar days from the date of invoice. The Seller has
right to deduct the amount of these expenses from the
payment to the Seller for the delivered goods.

7. MARKING

7.1. Marking shall be done clearly with indelible
ink.

7.2. Each cargo item shall be marked with the fol-
lowing information:

- name of the goods;

- batch number;

- gross weight;

- net weight;

- name of the manufacturer;

- date of manufacture;

- shelf life.

7.3. The Seller bears responsibility for all losses
or damage caused by incorrect marking.

7.4. Each batch of the goods shall be compiled
from the minimum number of possible lots.

8. SANCTIONS
8.1. In case of violation of the delivery time of
the goods, or its delivery not in the full volume, the
payment term is extended for 30 calendar days to the
previously established contract, as well as the Pur-
chaser has the right to collect a fine from the Seller in
the amount of 0,1% of the cost of the goods not deliv-



8.2. Ilpu nemocraBke/HemomoctaBke IIponas-
IIOM TOBapa 110 HacTosIeMy KOHTpakTy, [lokynarens
BITpaBe B3bICKaTh ¢ [IpomaBua mrpad B pasmepe 10 %
OT CYMMBI HEMOCTaBJIEHHOT0/HEIOMOCTABICHHOTO
TOBapa..

8.3. Ilpu mpocpouke omnatel nepenanHoro Ilo-
Kymatesnto ToBapa, [Ipogasen Bnpase B3bickaTh ¢ [1o-
Kynatens nesHro B pasmepe 0,1% ot croummoctu He-
OIJIAYEHHOTO B CPOK TOBapa 3a KaKIbIH AEHb IPO-
CPOYKH.

8.4. Tlpu mpocpouke NMOCTaBKH TOBapa Ha CPOK
15 nueit m Oomee llokymarens BIIpaBe pacTOPTHYTH
BECh KOHTPAKT B LIEJIOM, JIHOO B YaCTH HE IIOCTABJICH-
HOT'O B CPOK KOJIMYECTBa TOBapa, MO0 B 4aCTH KO-
JMYECTBAa TOBAPOB MOMAJIEKAIIUX [TOCTABKE, CPOK HC-
MIOJIHEHUSI KOTOPBIX elle He HacTymui. Pactopxkenue
KoHTpakTa Ilokymarenem NpOW3BOIUTCA MYTEM OJ-
HocTopoHHero u3BemeHus [lokynarenem [Iponasua B
MUCBMEHHON (OpMe IMOCPEACTBOM IIOYTOBOTO JIHOO
(haKCHMUITBHOTO COOOIIICHHUS.

IIpu pacropxkenuun koHtpakrta llokymarenem Ha
OCHOBAHUSX YKa3aHHBIX B ITAHHOM IIYHKTE€ KOHTPAKTa
Iloxymatens He Bo3Mmemaet lIpomaBuy yOBITKH, CBS-
3aHHBIC C PACTOPIKEHHEM KOHTPAKTA.

IIpu napymenun IIponaBloM CPOKOB IOCTAaBKH
toBapoB lIpomaser; 06s3an cormacoBath ¢ [lokymare-
JieM HOBbIE CPOKH TOCTaBKH (OTrpy3ku). Ilpu Hapy-
HIEHUU JaHHbIX ycinoBuil llokymarens He HeceT OT-
BeTCTBeHHOCTU nepen [IponmaBuoM 3a nanbHEHIIMiA
MCXOJl MCIIOJHEHUsI 00s3aTeNbCTB MO JAaHHOMY KOH-
TPAaKTYy.

8.5. Ilpm wneucnomnenuu llpomaBumom m.2.7
HacTosmero Kourpakra llponasen o0si3aH ymiaaTuTh
[Mokynaremto mrpaduele cankiuuu B pazmepe 100%
CTOMMOCTH ITOCTaBJIEHHOTO HEKaueCTBEHHOTO TOBapa,
B TeueHne 30 aHEHl ¢ MOMEHTa BBICTaBJIICHHUs cUeTa
[HokynaTenem.

8.6. ITpu mpocpouke [IpoaaBiioM cpOKOB BHIBO32
HEKa4yeCTBEHHOI'0 TOBapa yKa3aHHBIX B 1.2.7 U cpo-
KOB BOCIIOJIHEHHS HEIOCTAIOIEro KOJINYEeCTBa TOBA-
pa, yka3aHHbIX B 11.6.4 HacTosmero konrtpakra [Ipo-
JaBer; 00si3aH yrmatute nenro B pasmepe 0,1 % ot
CTOMMOCTH HEKa4eCTBEHHOI'O TOBapa, HEIOCTAIOIIEIO
TOBapa 3a KaKIBIA JIeHh MPOCPOUYKH BBIBO3a HEKaue-
CTBEHHOTO TOBapa co ckiana [lokymaTtens wim Boc-
MOJIHEHUSI HEJOCTAIoIIero ToBapa. Yriuiara mrpad-
HBIX CaHKUMH He ocBoboxaaeT [IpomaBua ot 00s3aH-
HOCTH T10 BEIBO3Y HEKa4eCTBEHHOTO TOBapa o CKIaza
[lokynarenst 1M BOCIIOTHEHHUS HEIOCTAIOIIETO KO-
YyecTBa TOBapa 3a CBOU CUET.

9. OBCTOSITEJIBCTBA ®OPC-MAXOP
9.1. Hu oxHa u3 CTOPOH HE MOXKET HECTU OTBET-
CTBEHHOCTH B CJIy4ae BO3HHKHOBECHUS YPE3BbIYAHBIX
00CTOSITENBCTB, MPEIATCTBYIONUX MMOJHOMY WU Ya-
CTHYHOMY BBITIOJTHEHHUIO 0053aTEeNLCTB MO HACTOALIE-
My KoHTpakTy, T.e. 10 HE3aBUCALIMM OT HUX MPUYH-
HaM, TaKUM KaK: CTUXHUIHbIC OCJICTBHS, OTKA3 B PEru-
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ered on time for each day of delay.

8.2. In case of non-delivery/under-delivery by the
Seller of the goods under this contract, the Purchaser
shall have the right to impose on the Seller a penalty
in the amount of 10% of the cost of non-
delivered/under-delivered goods.

8.3. In case of delay in payment for the goods de-
livered to the Purchaser, the Seller shall be entitled to
charge the Purchaser with a fine in the amount of 0.1
% of the cost of the goods due per each day of delay.

8.4. In case of delay in delivery of the goods for
15 days and more, the Purchaser shall be entitled to
terminate the Contract as a whole or partially subject
to the quantity of the goods delayed in delivery, or
partially subject to the quantity of the goods to be de-
livered the term of delivery for which is not yet due.
Termination of the Contract by the Purchaser shall be
made by a unilateral notice sent by the Purchaser to
the Seller in writing by mail or fax.

In case of Contract termination due to the reasons
specified in this clause, the Purchaser shall not reim-
burse the Seller for expenses related to termination
hereof.

In case the Seller violates the terms of delivery of
the goods, the Seller shall agree new delivery (ship-
ment) time with the Purchaser. In case of violation of
such terms, the Seller shall bear no liability to the
Purchaser for subsequent execution of the obligations
hereunder.

8.5. If the Seller fails to comply with clause 2.7
of this Contract, the Seller is obliged to pay the Pur-
chaser penalties in the amount of 100% of the cost of
the delivered defective goods, within 30 days from
the date of the invoice issued by the Purchaser.

8.6. In case of delay in time limits specified in
clause 2.7 of removing defective goods and time lim-
its of compensating missing goods, specified in p. 6.4
of the present contract the Seller shall pay the fine in
the amount of 0.1% from the cost of defective or
missing goods for every day of the delay in removing
defective goods from the Purchaser’s warehouse or
compensating missing goods. The payment of penal-
ties doesn’t relieve the Seller from the obligation to
remove the defective goods from the Purchaser’s
warehouse or compensating missing goods at their
OWn expense.

9. FORCE-MAJEUR
9.1. The parties bear no liability for complete or
partial failure to fulfill any of their obligations here-
under if such non-fulfillment is a consequence of
force majeure circumstances, i.e. circumstances that
are beyond their reasonable control such as acts of



CTpalMy CyOCTaHIMU WM TONTYYEHHH JIMLICH3UH WU
JIPYTHX, HE3aBUCSIIUX OT CTOPOH OOCTOSITEIHCTBAX.
Ecin manHble 0OCTOSITENhCTBA TMPEMSATCTBYIOT BHI-
MOJTHEHUIO 00s13aTelbCcTB MO AaHHOMY KoHTpakTy B
TeueHue Oojiee 3-X MeCAIEeB, TO KaknIas W3 CTOPOH
WMEEeT TpaBO TMPEKPATUTh MACWCTBUS HACTOAIIETO
KonTtpakra myTeM yBeAOMIICHUs APYroll CTOPOHBI 00
atoM 3a 30 nueil. CTOpoHa, A KOTOPOH BBINOJIHE-
HHUE 00513aTeNbCTB 10 HacTosimeMy KoHTpakTy cTaio
HEBO3MOXKHBIM B CBSI3H C HACTYIUIGHHEM OOCTOSITEINb-
CTB HENMPEOJOIMMOM CHUJIbI, 10J>KHA B T€UEHHUE 7 THEU
YBEIOMHUTH 00 3TOM JAPYTYIO CTOPOHY C TMOCIEMYIO-
M MTUCHMEHHBIM MTOATBEPKISHIEM JaHHBIX 00CTO-
ATEJICTB KOMIIETEHTHBIMH OpraHamu. B ciydae
HapyILIEHUs 3TOr0 CPOKa CTOPOHA YTpayMBaeT MpaBo
CCHUTAThCS Ha 00CTOSATEILCTBA (hOpc-Maxkopa, Kak Ha
OCHOBAaHHE OCBOOOXKICHHS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a
HEHCIIOTHEHNE CBOMX 00s13aTenscTB 1Mo KOHTpakTy.
CepTudukaTsl, BBIAaHHBIE COOTBETCTBYIOIIEH Topro-
BoH Ilanaroit B cTtpane [IponaBua mnu Ilokynarens,
SBIAIOTCA OOCTATOYHBIM NOATBCPKACHUEM HAJIUYUA
3THX OOCTOSATENBCTB U MX MPOAOIDKUTENsHOCTH. Ec-
JM yKa3aHHBbIE 00CTOSATENBCTBA JUIATCS Oonee 3-x Me-
CALIEB, TO KaXkJas M3 CTOPOH BIpPaBE OTKAa3aThCs OT
BBITIOJIHCHUSL 00s3aTeIbCTB MO HacTtosmieMy Kon-
TpakTy. B 3TOM ciIy4ae HU O/1Ha U3 CTOPOH HE BIIPaBe
TpeOOBaTh KOMIICHCAIIMY 32 BOZMOKHBIH yIIepo.

10. APBUTPAX

10.1. Bce criopsl 1 pa3HOTAACHS, KOTOPBIE MOTYT
BO3HUKHYTH 10 HACTOSIIEMY KOHTPAKTY WIIH B CBSI3U
C HHM, pa3pellaroTcs MEXAYy CTOPOHAMH IIyTEM
HaIlpaBJI€HUSI OJIHOM CTOPOHOM NPETEH3UU JPYyroi
ctopone. IIperensus nomxkHa OBITH HalpaBlieHa 3a-
WHTEPECOBAHHON CTOPOHON B MUCHbMEHHOM BUJE, 3a-
Ka3HBIM MMHCBMOM C YBEJOMIIEHHEM O BpydeHHU. OT-
BET Ha MPETEH3MIO JOJDKEH OBITh JIaH OTIIPABHUTEIIO
He no3aHee 14-Tu KaJeHIapHbIX THEW ¢ MOMEHTA I0-
Jy4eHMs] IPETEH3UHU ToslydareneM. B cioydae orcyT-
CTBUSl OTBETAa B YKa3aHHBIN CPOK, MPETEH3US CUUTA-
€TCsl MoJTy4aTeseM MPU3HaHHOM.

10.2. B ciiydyae He JOCTHKEHUS COTJIACUST MEXKIY
CTOPOHaMH B TPETEH3HMOHHOM TOPSAJKE COTJIACHO
nyHkty 10.1 HacTosiiero KOHTpakTa, BCE CIOPHI,
pasHorjacus Wiu TpeOOBaHMs, KOTOPblE MOTYT BO3-
HUKHYTHh M3 HAacTOSIIETO KOHTpPAaKTa WJIN B CBSI3U C
HUM, B T. 4. CBSI3aHHBIE C €0 M3MEHEHHEM, PacTop-
JKEHUEM, HCIIOJIHEHUEM, HEIEMCTBUTEIBHOCTHIO WIH
TOJIKOBaHUEM, TOJUIEkKAT PACCMOTPEHHI0O B Mexy-
HaponHoM ApOutpaxkaom Cyae mpu bemopycckoit
Toproso-IIpombinuiennol ITanare B r. MuHCKe B cO-
OTBETCTBUHU C PErVIAMEHTOM JIAHHOTO CyJa U C IpH-
MEHEHHEM 3aKOHOAaTeNnbCcTBa Pecybnmku bemapycs.
Pemenne Mexaynapomuoro ApOutpaxknoro Cyna
npu benopycckoit Toproso-IIpomsiniennoi Ianare
SBJISIETCS OKOHYATENBHBIM M 00s13aTeIbHBIM A7 00e-
UX CTOpPOH. SI3BIK apOUTpa)kHOTO pazOMpaTenbCTBa —

Contract No dated

8

nature, refusal in registration of a substance or issu-
ance of the license, or other circumstances beyond the
Parties’ control. Should such circumstances prevent
one of the Parties from fulfillment of its obligations
hereunder for more than 3 months, each of the Parties
shall have the right to terminate further execution of
this Contract by giving a notice to the other party 30
days in advance. The Party for which the fulfillment
of obligations under this Contract has become impos-
sible due to the occurrence of force majeure circum-
stances must notify the other Party within 7 days, fol-
lowed by written confirmation of these circumstances
by the competent authorities. The Party for which
there is an impossibility to execute its obligations
hereunder, within 7 days from the date of receipt of
the relevant certificate, notifies the other party of the
beginning and end of the circumstances that prevent
the fulfillment of obligations, in case of violation of
this period, the party loses the right to refer to force
majeure circumstances as a basis for exemption from
liability for failure to fulfill its obligations under the
Contract. Certificates issued by relevant Chambers of
Commerce in the Seller’s or Purchaser’s country shall
be sufficient proof of the operation and duration of
such circumstances. If these circumstances last for
more than 3 months, then each of the parties has the
right to refuse to fulfill obligations under this Con-
tract. In this case, none of the parties has the right to
demand compensation for possible damage.

10. ARBITRATION

10.1 All disputes and disagreements that may
arise under or in connection with this contract shall be
resolved between the parties by one party sending a
claim to the other party. The claim must be sent by
the interested party in writing, by registered mail with
acknowledgment of receipt. A response to the claim
must be given to the sender no later than 14 calendar
days from the date of receipt of the claim by the re-
cipient. In the absence of a response within the speci-
fied period, the claim is considered to be acknowl-
edged by the recipient.

10.2. In the case of not reaching an agreement be-
tween the parties using the complaint procedure ac-
cording p. 10.1 of the present contract, all disputes,
disagreements or claims that may arise from or in
connection with this contract, including those related
to its modification, termination, execution, invalidity
or interpretation, shall be resolved by the Internation-
al Arbitration Court under the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry in Minsk in accordance with
the rules of this Court and legislation applicable in the
Republic of Belarus. The decision of the International
Avrbitration Court under the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry shall be final and binding for
both parties. The language of arbitration is Russian.



PYCCKHIA.

11. INPOYHME YCJIOBHUA

11.1. Bce u3MeHeHus M IOIMOJHEHHS K HACTOS-
meMy KoHTpakTy UMEIOT CHIy TOJIBKO B TOM Ciy4ae,
ecyii OHM 0(OPMJICHBI B MIMCBbMEHHOM BHJE U IOAIH-
canbl obenmu CTOpOHAMH.

11.2. Hu ogHa M3 CTOpOH He BpaBe 0e3 MHUCH-
MEHHOTO COTJIACHsI JPYroi CTOPOHBI IEpeJaBaTh CBOU
npaBa u 00s3aTenbcTBa MO KOHTPaKkTy TPEeThUM JIH-
1am, IpeKpanaTh 00s3aTeNbCTBA 3a4ETOM.

11.3. Tlocne moammcanus KoHTpakTa Bce Tpen-
LIECTBYIOLINE NEPETOBOPHI U MEPENUCKa TEPSIOT CH-
Ty.

11.4. Kaxxaast u3 CTOPOH 0053yeTCsi B 3-IHEBHBIH
CPOK M3BECTHTh B IHCBMEHHOH (opMe APYIyr CTO-
pPOHY B cilyyae M3MEHEHHs OaHKOBCKHX JIMOO MOYTO-
BBIX PEKBU3UTOB, MHBIX PETMCTPAIMOHHBIX JAHHBIX
MMEIOIIUX 3HAYCHUE AJISI HAJUIEXKAIEero HCIIOJHEHUS
Koutpakra.

11.5. TloamucanueM HacTOSIIETO KOHTPAKTa
CTOPOHBI NPHUIUIA K corameHuro, 4to llokynartens
BIIPaBE B OJHOCTOPOHHEM IIOPSAKE OTKA3aThCS OT
WCTIOJIHEHHUS KOHTPAaKTa IIyTeM HampaBliCHHS MUCH-
MEeHHOro yBenomiieHus B ajapec [Ipogasma o pactop-
JKeHUN KoHTpakTa. KoHTpakT Oyder cumTaThecsi pac-
TOPTHYTHIM C MOMEHTa monydenusi [IpomaBiom
nuceMeHHoro yseaomienus llokynarens. Jlo npuns-
THUSI peLIeHHs1 00 OTKa3e OT MCIIOJIHEHHS 00s3aTelb-
CTBa B OZHOCTOPOHHEM IIOPSIAKE U HalpaBlICHUU CO-
OTBETCTBYIOIIErO yBenomileHUs B ajpec [locraBuiu-
ka, [lokymarens 00s3yeTcsi BBHIIOJHUTH CBOM 00s3a-
TenbeTBa nepen [IpomaBioM B yacTu oriaThl paHee
nocTaBJeHHOro ToBapa. [Ipu pacTop)keHUM KOHTpaK-
ta [lokynmarenmem B TOpsIKe, NPEAYCMOTPEHHOM
HACTOSIIUM IyHKTOM, [lokynarenp He NpOM3BOAWT
BO3MEIICHNE BO3MOXHBIX YObITKOB IIponaBua, cBs-
3aHHBIX C PACTOP)KEHUEM KOHTPAKTA.

11.6. Bo BceM ocTanbHOM, YTO HE MPEeryCMOTpe-
HO HACTOSIIUM KOHTPAKTOM CTOPOHBI PYKOBOJCTBY-
I0TCSI 3aKOHO1aTeIhCTBOM PecnyOnuku benapycs.

12. CPOK JEMCTBHS KOHTPAKTA

12.1. KoHTpakT BcTymaeT B CHJIy C MOMEHTa
TOJMTUCAHMS U AEUCTBYET 10 roja.

12.2. KoHTpakT noanucaH B ABYX 3K3eMILIIpax
Ha PyCCKOM SI3bIKE U AHIVINHCKOM SI3BIKAX.

12.3. B cinmydae BOSHHUKHOBEHHS CIIOPOB M Pa3HO-
IJIacuil B TOJKOBAHWU YCIIOBMM KOHTpPAaKTa MPHUMEHS-
€TCsl TEKCT KOHTPAKTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.

12.4. Hacrosmmuii KOHTPakT M JOKYMEHTHI K
HEMy, NepeJaHHble U TOJY4YEeHHbIE CTOPOHAMH IIO-
CpeAcTBOM (haKCHUMUIIBHOW CBSI3H WJIM IO 3JIEKTPOH-
HOH IouTe, NPU3HAKOTCI CTOPOHAMH JEHCTBUTENb-
HBEIMH (MMEIONTUMH IOPUINICCKYIO CHITY), €CIIA TaKOU
CHoco0 MOAMKCAHMS MO3BOJISIET JOCTOBEPHO YCTAHO-
BUTb, YTO COOTBETCTBYIOIIMNA TEKCTOBBIM JOKYMEHT
MOJIMUCAaH CTOPOHAMHU IO KOHTPAKTy, 1O MOMEHTa

Contract No dated

11. MISCELLANEOUS
11.1. All changes and amendments hereto shall
be valid only if made in writing and signed by both
Parties.

11.2. Neither Party shall have the right to transfer
or set off its rights and obligations hereunder to a
third party without a prior written consent of the other
Party.

11.3. After signing the Contract, all previous ne-
gotiations and correspondence shall be considered
null and void.

11.4. Should legal addresses, banking details or
other registration data relevant for due execution of
this Contract change, the Parties are to notify each
other in writing within 3 days after the date of such
change.

11.5. By signing this Contract, the Parties agreed
that the Purchaser has the right to unilaterally refuse
to perform the Contract by sending a written notice
about the termination of the contract to the Seller. The
Contract shall be considered terminated as of the date
of receipt by the Seller of the written notice from the
Purchaser. Before making a decision on unilateral
refusal to perform the contract and sending a relevant
notice to the Seller, the Purchaser shall be obliged to
perform its obligations with regard to making pay-
ments for the goods already delivered. When the Pur-
chaser terminates this Contract following the proce-
dure as provided for by this clause, the Purchaser
shall not reimburse the Seller for possible damages
related to the termination of the Contract.

11.6. All other issues not covered by this Con-
tract shall be governed by the applicable legislation of
the Republic of Belarus.

12. TERM OF THE CONTRACT

12.1. The Contract shall come into force from the
date of its signing and shall be valid till

12.2. The Contract shall be signed in dupllcate in
the Russian and English languages.

12.3. In case of disputes and disagreements in in-
terpretation of the contract the Russian version is
used.

12.4. This Contract and documents to it, transmit-
ted and received by the Parties by facsimile or by e-
mail, are recognized by the Parties as valid (legally
valid) if this method of signing allows to reliably es-
tablish that the corresponding text document is signed
by the Parties under the Contract, until the moment of
exchange originals. Such an exchange shall be per-
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obmena croponamu opuruHanamu. anaeiii oomen formed by the Parties within the period of not more
JokeH ObITh Tpou3BeneH cropoHamu B cpok He than 30 (thirty) calendar days from the date of the
nosauee 30 (TpuanaTH) KaJeHIapHBIX aHEH ¢ MomeH-  Contract conclusion.
Ta 3aKJIFOYCHUSI KOHTPAKTA.

13. OPUAUYECKHUE AAPECA CTOPOH 13. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

IIPOJIABEIT: THE SELLER:

IIOKYIIATEJ/Ib: THE PURCHASER:
OTkpbITOE aKIHOHEpHOE 001ecTBO «boprcoBckmii “Borisovskiy Zavod Medicinskikh Preparatov” Open
3aBOJ] MEIMIIMHCKKX mpenaparoB» 222518, r. bopu-  Joint-Stock Company 222518, Borisov, Minsk Re-
coB, MuHCKo# 0071., yi1. Yamaesa, 64, Pecriyomnka gion, 64 Chapaev St., Republic of Belarus.
Bbenapycs.
VYHII VATIN
E-mail: E-mail:

bankoBckue PCKBU3UTHI:

Banking details:

34 ITPOJIABI[A/ 34 HOKYIIATEJIA |
ON BEHALF OF THE SELLER ON BEHALF OF THE PURCHASER
Mr. S. Panamarou
ML.IL M.II.
L.S. L.S.

Contract No dated




CHEHNU®UKAILIAA Ne ot
SPECIFICATION Ne  dated

K KOHTpakTy NO. oT

to Contract No. dated

1. Omnmucanue Tosapa/Goods description:

En. Iena / CymmMa /

Haunmenosanue ot | Komn-Bo / Price Amount
Tosapa / Product name Unit | Quantity |\ jop usD
Uroro / Total:
2. Urtoro mo cnenmdukarmu / Total under the Specification:
usD/ usD

3. Ycnosus nmocrasku / Terms of Delivery:

| 4. Cpok nocraku/Date of Delivery: | | |
5. Ycnosue orutater / Terms of Payment: orcpouka ruiarexa 30 KaleHIapHbIX JHEH € AaThl MOCTYILICHHUS TO-
Bapa Ha CKJIaj HOKyrIaTCJ'ISI, IIpH yCJIOBHUHU ITOJIOKUTEIIBHOI'O 3aKIIIOYCHUA HOKyrIaTCJ'IH O Ka4Y€eCTBEC TOBapa/
Deferred payment for 30 calendar days from date of receipt of the goods at the Purchaser's warehouse subject
to a positive conclusion about the quality of the goods by Purchaser QC department.
6. Bamrrora miatesxa: USD - Payment Currency: USD
7. MzroroButens u crpana usrorosurests / Manufacturer and Country of the Manufacturer:
8.KadecTBO mocTariseMoro ToBapa 1o JaHHOH CrennpuKauy 10bKHO cooTBeTcTBOBaTh / Quality of the de-
livered goods under this Specification shall be compliant with: .
9.ToBap mpuobpeTaeTcst 11 COOCTBEHHOTO MMPOU3BOICTBA (TIOTpebIeHus) /
Goods are purchased for own manufacture (consumption).

Hacrosimas cienndukanys, nepeaanHas U MoTy4eHHas TIOCPEICTBOM (DaKCHMUIIBHOHN CBSI3W HITH 3JIEKTPOHHOU
noure, uMmeeT ropuandeckyro cury / This specification sent and received by fax is legally valid.

MPOJABEIL/ SELLER MNOKYIATEJIb/ PURCHASER:
JSC BZMP

Mr. S. Panamarou

M.IIL MLIL
L.S L.S



